
vantaiteen kukoistuksen 1920-lmulla, äänielokuvan tu­
lon ja yleisönsuosioltaan mahtavan 1930-luvun ennen 
toista maailmansotaa ja sen jälkeen tapahtuneita muu­
toksia. Kolmannelle, vielä ilmestymättömälle osalle, on­
kin annettu alaotsikoksi Muutoksen tuuli. Tämä osa kä­
sittää vuodet 1940-1980, toisin sanoen neljän vuosikym­
menen mittaisen tapahtumakehityksen. On mielenkiin­
toista nähdä, millä tavoin Waldekranz saa kaiken tuon 
aineiston mahtumaan yhden nidoksen puitteisiin - tus­
kinpa kustantaja antaa senkään sivumäärän nousta yli 
tuhannen. 

* * * 
Teoksen ensimmäisessä osassa sai suomalainen myk­

käelokuva - mukaanluettuna myös koko 1920-luvun 
kehitys - Rune Waldekranzilta osakseen vain 57 rivin 
mittaisen huomion, norjalainen elokuva vastaavasti 83 
riviä. Kaikkiaan 53 norjalaisesta mykkäelokuvasta mai­
nitaan nimeltä 23 ( 43 % ), vastaavasti 113 suomalaisesta 
ainoastaan 10 (9 %) . Jonkinlaista epäsuhtaa näiden kah­
den naapurimaan pioneerivuosien kuvauksessa on sel­
västi havaittavissa, johtuen varmaankin jo siitä että Wal­
dekranz ymmärtää tietenkin norjaa, mutta ei suomea. 
Suomalaisena tietolähteenä mainitaan ainoastaan Sven 
Hirnin teos Kuvat kulkevat (1981) ja sen svensk resu­
me, mutta ei esim. allekirjoittaneen teosta Eläviksi syn­
tyneet kuvat (1972; ei svensk resumetä). Toisen osan kir­
jallisuusluettelo tuntee sentään 1965 ilmestyneen teok­
seni Suomalaisen elokuvan vuosikymmenet 1896-1963 
- relevantimpi olisi tässä yhteydessä kuitenkin ollut 
teokseni Lavean ti,en sankarit (1975). 

Suomalaiset mukaan päässeet kymmenen mykkäelo­
kuvaa ovat Lönnbrännarna (1907), Anna-Liisa (1922), 
Forsfararens brud (1923), Sockenskomakarna/Num­
misuutarit (1923), Fiskaren på Stormskär (1924), 
Bröllopet på Suursalo (1925), Österbottningar (1925), 
Inför havets anlete (1926) sekä ruotsinsuomalai,ten 
täällä ohjaamat Den förlorade sonen (1916) ja ln­
brottsstölden/MurtoYarkaus (1926). Suomalaisilta ui­
miltään Anna-Liisan ohella todellakin mainitaan aino­
astaan Nummisuutarit ja Murtovarkaus; kaikista muis­
ta käytetään pelkästään ruotsinkielistä nimimuotoa. Ko­
konaan huomiota vaille on jäänyt Pohjanheimojen 1910-
lmun perheyhtiö Lyyra Filmi ja sen runsas tuotanto, ei­
kä mukana myöskään ole suomalaisessa kirjallisuudes­
sa yleisesti klassikoiksi luokiteltuja Teuvo Puron Sylviä 
eikä Ollin oppivuosia (1920), sen enempää kuin Erkki 
Karun Meidän poikiammekaan (1929). 

Teoksen toisessa osassa. jossa mukana on pohjois­
maisen elokuvan kehitys 1930-lmulla, ovat maiden väli­
set keskinäiset suhteet jo tyydyttävämmät: Suomi 5 si­
vua. Norja 6, Tanska ?:jokaisesta mukana myös valoku­
va yhdestä elokuvasta. Jotakin kotiinpäin vetämistä kui­
tenkin on havaittavbsa siinä, että saman vuosikymme­
nen ruotsalaisen elokuvan kehityksen kuvaamiseen käy­
tetään kokonaista 24 si\ua eli kuusi si\ua enemmän kuin 
muiden pohjoismaiden yhteensä. Norjassa vuosina 

1930-40 valmistetuista 37 pitkästä elokuvasta Walde­
kranz mainitsee nimeltä 26 (70 %), mutta Suomen 111 
elokuvasta 32 (29 %). Prosentuaalinen suhde on Suo­
men osalta siis itse asiassa toisessa osassa vielä huonom­
pi kuin ensimmäisessä. 

Suomalaisen elokuvan 1930-luku on Waldekranzille 
selvästi henkilökohtaisesti tutumpi kuin 1920-luku, mut­
ta asiavirheitä tähänkin jaksoon on mahtunut luvatto­
man paljon. Elokuvista on nyt mukana myös niiden suo­
menkieliset alkuperäismuodot, tosin lukuisin oikeinkir­
joitusvirhein somistettuina. Tyypin Sano se suomeski, 
Jääkarin morsian ja Aktivistii vielä jotenkin ymmärtää; 
oudompia sen sijaan ovat nimimuodot Koskenlaskijan 
morsiamella (!) ja Helmimanifesti. Juurakon Huidan 
nimikäännöksestä on tullut Hulda från Juurakko. Löy­
tyypä pari väärää muotoa myöskin elokuvien ruotsinkie­
lisissä nimissä. Yksi niistä, Drömmen vid fåbodvallen 
(pro fåbovallen) on valitettavasti peräisin teoksestani 
Suomalaisen elokuvan vuosikymmenet Toista niistä -
Våra pojkar tili sjöss pro Våra gossar tili sjöss - sen 
sijaan en ota kontolleni. 

Juurakon Huidan alkumuodoksi Waldekranz mai­
nitsee vuonna 1937 julkaistun näytelmän Parlamentets 
dotter - kyseinen Wuolijoen itsensä kirjoittama toisin­
to Parlamentin tytär ilmestyi vasta vuonna 1945. Lin­
nankosken romaanin Laulu tulipunaisesta kukasta il­
mestymisvuodeksi Waldekranz ilmoittaa 1905 pro 1906. 
Elokuvissa Koskenlaskijan morsian, Jääkärin morsian 
ja Aktivistit on kaikissa väärä valmistumisvuosi. Suomen 
Biografi (Osakeyhtiö) on Waldekranzin mukaan Erkki 
Karun 1919 perustama - todellisuudessa yhtiö perus­
tettiin jo 1918 ja aivan toisten henkilöiden toimesta. Yh­
tiöstä ei 1921 tullut Suomi filmi oy - Suomi-Filmi Oy 
osti vuonna 1926 Suomen Biografi Oy:n osake-enem­
mistön ja neljä vuotta myöhemmin fuusioi yhtiön itseen­
sä. Valentin Vaalan ensimmäinen elokuvaohjaus ei ollut 
Sininen varjo eli Keskiyön murha \Uonna 1933 - se oli 
jo hänen neljäs elokuvansa. Sekä Vaalan että Tauno Pa­
lon kohdalta puuttuvat kuolimuodet (Vaala 1975, Palo 
1982). Edelleen Waldekranz kertoo, että Tauno Palon 
oikea nimi olisi Tauno Brännäs - Brännäs hän kuiten­
kin oli virallisestikin vain \Uoteen 1935 saakka. Heikki 
Ahosta on tullut Heikko Aho (!) - ensimmäisessä osas­
sa Oiva Soinista oli vastaavasti tehty Oiva Sonni(!!) kah­
teenkin kertaan, ja Jalmari Lahdensuosta Jalmari Lah­
densou. 

Ehkä räikein virhe toisessa osassa suomalaisen eloku­
van kohdalla liittyy kuitenkin NyTki Tapiovaaraa käsit­
televään osuuteen. Hänen väitetään ohjanneen vain nel­
jä elokuvaa - Herra Lahtinen lähtee lipettiin on jäänyt 
Waldekranzille tuntemattomaksi. Waldekranzin mu­
kaan Tapiovaara kaatui helmikuun 22 päivänä venäläis­
suomalaisessa talvisodassa "vid Hameenlinna··. Oikea 
katoamispäivä on 29.2.1940 ja katoamispaikka par­
tioretkellä Laatokan-Karjalan rintamalla 50 kilometriä 
Tolvajärveltä. 
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Virheiden ja puutteiden Iuetteleminen riittäköön täl­
tä erää. Suomen osuuden kritiikilläni en halua vähim­
mässäkään määrin kiistää Waldekranzin mittavan teos­
sarjan muita ansioita. Olisi vain toivonut kirjoittajan tur­
vautuneen lähteitä etsiessän myös Suomen elokuvasää­
tiön 1970-luvulla julkaisemiin englanninkielisiin (osin 
myös saksan- ja ranskankielisiin) Finland Filmland ja 
Facts about Film Finland -tiedotuslehtiin - ehkä vir­
heet olisivat silloin olleet vähäisemmät. Kyseiset jul­
kaisut löytyvät varmastikin Ruotsin elokuvainstituutin 
kirjastosta Tukholmasta. 

Markkinoinnin 
semiotiikkaa 

Kari Uusitalo 

UMIKER-SEBEOK, Jean (ed.). Marketing and Se­
mioties. New Directions in the Study of Signs for Sale. 
Approaches to Semiotics 77. Berlin, Mouton de Gru­
yter, 1987. 556 s. 

Suomessa liiketaloustieteet ovat harvoja poikkeuksia 
( esim. Gahmberg 1986) lukuunottamatta toistaiseksi 
"säästyneet" semiotiikalta. Niinpä on mielenkiintoista 
ltitustua tilanteeseen muualla, missä näiden alojen välis­
tä vuorovaikutusta on jo tapahtunut. Käsillä oleva teos 
keskittyy lähinnä markkinointiin semiotiikan kannalta. 
Tämä allianssi tuntuukin luontevalta; semiotiikan kehi­
tys 1960-luvun tiukan tekstikeskeisestä lähestymistavas­
ta merkitysten tuotannon ja kulutuksen kokonaisproses­
sia painonavaan nykynäkemykseen, ja toisaalta mark­
kinoinnin tutkijoiden lisääntynyt alansa perusteiden 
pohdiskelu ja avautuminen uusille vaikutteille ovat joh­
taneet siihen, että markkinoinnin ja semiotiikan kanssa­
käymiselle alkaa olla tilausta. Kosketuskohta tuntuu löy­
tyvän jo semiotiikan ja markkinoiuin määritelmistä: se­
miotiikan tutkimuskohteeksi voidaan käsittää "minkä ta­
hansa viestien vaihto ja niiden perustana olevat merk­
kisysteemit" (Sebcok 1976, 1); vastaavasti markkinointi 
voidaan hahmottaa suunnittelu- ja toimintaproscssiksi, 
jonka tarkoituksena on "aikaam.aada yksilöllisiä ja or­
ganisatorisia päämääriä palvelevia vaihtoja" ( esim. 
Houston & Gassenheimer 1987, 4). Vaihdon (exchan­
ge) käsittein keskeisyys molemmissa määritelmissä 
näyttäisi siten yhdistävältä tekijällä. Edelleen mark­
kinoinnin kiinnostus on vaihtonäkökulman myötä laa­
jentunut käsittämään muitakin mahdollisia vaihdon 
kohteita kuin vain konkreettiset hyödykkeet. American 
Marketing Associatidnin 1985lanseeraaman "virallben·· 
markkinoinnin määritelmän mukaan näitä voivat olla 
"ideas, foods. and services". Kirjan alkuun sijoitetussa 
artikkelissa amerikkalaisen nykysemiotiikan keskeinen 
hahmo Thomas Sebeok toteaakin markkinoinnin ja se­
miotiikan molempien omista näkökulmistaan tarkaste-
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levan samaa laajempaa ilmiökenttää, kommunikaatiota; 
semiotiikan roolin markkinoinnissa hän näkee "mark­
kinoinnin symbolisia aspekteja" tutkivana sovellettuna 
semiotiikkana. 

Teokseen on koottu \Uonna 1986 Northwestern Uni­
versityssä pidetyn markkinoinnin tutkijoiden ja semioo­
tikkojen yhteisen konferenssin satoa. Konferenssissa 
osanottajia oli kolmestatoista maasta. Pidetyistä 35 esi­
tyksestä on kelpuutettu mukaan 28, jotka on jaoteltu 
kymmenen eri otsikon alle. Tällainen rakenne saa koko­
naisuuden vaikuttamaan hajanaiselta. Kaikkiin konfe­
resseihin liittyvät "pakolliset" esitykset poislukien nimit­
täin esitykset olisivat lähes kaikki mahtuneet kahden väl­
jästi tulkitun otsikon Kuluttajakäyttäytyminen ja Mai­
nonta alle. Lisäksi jotkut mukaan mahtuneet artikkelit 
väistämättä tuovat mieleen sen semioottiseen analyysiin 
usein suunnatun kritiikin, että se Mäkelän (1987, 2) sa­
noin vain "ylen raskailla formalismeilla toistaa arki-in­
tuition oivalluksia", tai on aiheiltaan - ainakin suoma­
laisesta näkökulmasta - varsin marginaalista ( esim. sen 
seikan tutkiminen, millainen esikaupunkitalon pihanur­
melle pystytetty murtohälytinjärjestelmästä kertova 
kyltti parhaiten pelottaisi murtovarkaat tiehensä). Kar­
sia olisi siis voinut tiukemminkin. Yleisenä huomiona 
voidaan tosin sanoa, että teoksessa on kohtuullisen hy­
vin onnistuttu välttämään esoteeristen semioottisten kä­
siteryteikköjen esiinvyörytys, joka var,in usein on tä· 
mänkaltaisten esitvksien rasitteena. 

Mainonnan tii~oilta julkisuudessa käyty debatti. on 
tuntunut usein paikoilleen juuttuneelta, myös Suomessa 
aina muutaman vuoden väliajoin kierroksensa pyöräh­
tävä keskustelumylly rajoittuu toistamaan samoina pysy­
vät argumentit mainonnan puolesta ja sitä vastaan, sa­
malla kun mainonnan "vakava" tutkimus kaipaisi näkö­
kulman laajennusta.(vrt. Leiss & Kline & Jhally 1986) 
- eräänä mahdollisuutena tietysti voidaan ajatella pai­
kalle ilmaanluvia postmodernisteja kohottamaan mai­
nonta rockvideoiden ohella postmodernin Taiteeksi par 
excellence: sehän lainailee ja kommentoi surutta ympä­
ristöään ja demokratisoi lenkkimakkarat ja Mahlerin 
sinfonia! samanarvoisiksi ... Semiotiikalla on mainonnan 
tutkimuksessa/kritiikissä perinteensä jo varhaisesta 
Barthesista (1953) alkaen. Suomessa tämä yhteys huo­
mattiin verraten myöhään, Ilmosen ja Partasen (1975) 
tutkimus lienee eräs ensimmäisistä, ellei ensimmäinen, 
jossa kiinnitettiin huomiota semiotiikan mahdollisuuk­
siin tällä alueella. Odotetusti mainonta on tämänkin kir­
jan suosituin aihe - artikkeleista kymmenkunta liittyy 
tavalla tai toisella mainontaan. Useimmat niistä ovat pe­
rinteistä "nojatuolisemiotiikkaa", ts. tutkija lehteilee 
mainossanomia ja analysoi niiden mytologiaa, naiskuvaa 
jne. Niin kiintoisia ja näppäriä kuin tämänkaltaiset kir­
joitukset ovatkin, esimerkkinä \·oidaan mainita Jacques 
Durandin alunperin 60-luvulla tekemä analyysi mainos­
kuvien retorisista operaatioista, alkaa kuitenkin nykyis­
tä enemmän kah·ata niiden rinnalle myös "empiiristä se-



miotiikkaa",jossa tutkimus ulotetaan myös yleisön ulos­
koodaukscen (vrt. Hemanus & Tervonen 1986, 204-5). 
Tässä mielessä kannattaa erikseen mainita Rolf Kloep­
ferin artikkeli. Kloepfer kertoo laajasta tutkimukses­
taan, joka käsitti mm. neljän ja puolen tuhannen tv-mai­
noksen analyysin kolmen eri ulottuvuuden suhteen ja 
sen lisäksi tutkijan saamien "intuitiivisten tulosten" te;;s­
taamisen eri kansallisuuksiin kuuluvilla katsojaryhmillä. 
Alustavina tuloksina - varsinaiset raportit tutkimuk­
sesta eivät vielä olleet ilmestyneet - Kloepfer toteaa 
mainosten muuttuvan yhä "esteettisempään", itse mai­
nostetuista tuotteista etääntyvään suuntaan ja eri mai­
den mainonnassa painoteltavan eri ulottuvuuksia: esim. 
saksalainen mainonta on "tylsempää" kuin ranskalainen 
mainonta, joka korostaa enemmän diskursiivista ulottu­
vuuttajne. 

Kirjan mielenkiintoisimpiin kuuluu Morris Holbroo­
kin pitkä artikkeli, joka toimii hyvin johdatuksena kirjan 
aiheeseen: Holbrook luo lyhyen ja tiiviin katsauksen 
amerikkalaiseen semioottista välineistöä hyödyntänee­
seen kuluttaja- ja markkinointitutkimukseen. Tutkimus­
lähestymistavoissa hän tekee eron semiotiikan ja semio­
logian välillä tutkimuksen tavoitteisiin, käsitteistöön ja 
metodeihin sisältyvien painotuserojen perusteella. J aot­
telu noudattelee suurin piirtein jakoa "perceläisen" (se­
miotiikka) ja "saussurelaisen" (semiologia) merkkitutki­
muksen välillä. Asiantuntevasti Holbrook käy läpi kum­
mankin lähestymistavan ongelmia ja tulevaisuuden nä­
kymiä kuluttajatutkimuksessa. Semiotiikaksi kutsuman­
sa lähestymistavan hän näkee tulleen markkinoinnin pa­
rissa jo hyväksytyksi, kun taas semiologia muistuttaa vie­
lä vasta- tai ennenaikaisesti syntynyttä lasta",jota on suo­
jeltava markkinointijournaaleissa temmeltävien "arvioi­
jien ja toimittajien saaliinhimoisilta vaistoilta". 

Markkinoinnin tai markkinointikommunikaation se­
mioottinen pajaiso ei tällä kirjalla tyhjene, useat alueet, 
joiden tutkimukseen semiotiikalla olisi annettavaa, jää­
vät pienelle huomiolle tai käsittelemättä (tuotesuunnit­
telu, henkilökohtainen myyntityö, näytteillepano jne.). 
Tämä johtunee siitä, että kyseessä olivat markkinointi­
väenja semiootikkojen "ensitrcffit", kuten toimittaja esi­
puheessaan toteaa. Mainonnan osalta voisi myös kysyä: 
milloin semiootikot malttavat irrottaa katseensa tele­
visiostaja kuvalehdistä ja alkavat höristellä korviaan ra­
dion suuntaan, radiomainonnan semioottista tutkimus­
ta ei taida juuri olla? Puutteista huolimatta kirjaan tu­
tustumista \'Oi suositella ainakin jokaiselle mainonnasta 
ja kuluttajakäyttäytymisestä kiinnostuneelle. 

Jarmo Ikonen 
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Onko kolmas tie 
sittenkin mahdollinen? 
SÄHKÖINEN viestintä ja paikallinen kulttuuri. Toim. 
Pekka Gronow. Valtion taidehallinnon julkaisuja nro 
31, Helsinki 1987. 117 s. 

Voiko kaupallisten tai valtiojohtoisten radio- ja tv-yhti­
öitten lisäksi olla olemassa jokin kolmas tie? Siis radio­
tai tv-toimintaa, joka perustuisi pääosin vapaaehtoistoi­
mintaan ilman mainos- tai lupamaksutuloja? 

Suurin osa toimittajista, viestinnän tutkijoista ja polii­
tikoista vastaa epäilemättä ei. Tällainen touhu on hai­
hattelua. Näin sanottiin mm. minulle, kun viime kesänä 
olin Rovaniemellä IIC:n "suuressa" kansainvälisessä pai­
kallisradiokokoukse;sa (joka oli oikeastaan melkoinen 
pannukakku). Valtioneuvosto oli silloin juuri myöntänyt 
paikallisradiolupia, joukossa viisi ns. ei-kaupallista lu­
paa. Yksi tällainen lupa meni neljälle järjestölle Helsin­
kiin (Kansan Radioliitto, KSL, TSL ja Finlands Svenska 
Radioförbund). Rovaniemellä oli pari Radio Cityn 
edustajaa, jotka sanoivat, että tämä radiohanke on täy­
dellisesti tuhoon tuomittu - sillä ei ole minkäänlaisia 
onnistumisen mahdollisuuksia. 

Nyt noista viidestä luvan saaneesta kolme on aloitta­
nut toimintansa (Helsingin Lähiradio, Radio Ruovesi ja 
Radio Polaris Viitasaarella). Lisäksi jo ennestään Turun 
saaristossa on toiminut piskuinen Radio Iniö, jonka po­
tentiaalinen kuulijakunta mitataan muutamissa sadois­
sa. Tämä lienee paras vastaus niille, jotka pitävät toimin­
taa mahdottomana. 

Pekka Gronow on nyt toimittanut kirjan, jossa käsi­
tellään tarkemmin tämän kolmannen tien mahdolli­
suuksia. Teos on julkaistu valtion taidehallinnon jul­
kaisusarjassa. 
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Kyseessä on tärkeä julkaisu. Jos joku on kiinnostunut 
riippumattomasta paikallisradio- tai kaapeli-tv-toimin­
nasta niin tässäpä kirja, joka on täynnä ideoita. Ja juuri 
ideoita tarvitsee sellainen paikallisradio tai kaapeli-tv, 
joka ei saa valtion lupamaksurahoja tai paikallisten 
kauppiaitten mainosmarkkoja. 

Gronov.in toimittaman teoksen perusajatus on se, et­
tä virallisten kaupallisten ohjelmamarkkinoitten ulko­
puolella on yllättävän laajaa halua ja resursseja radio- ja 
tv-ohjelmien tekoon. Ja vastaavasti ohjelmista on pula'a, 
kun kaikenlaisten kanavien määrä kasvaa. Teoksen kir­
joittajat korostavat, että uudella tekniikalla on myös 
myönteisiä vaikutuksia. Uutta tekniikkaa ei siis tule näh­
dä koneensärkijöitten tapaan vain mörkönä. Tärkein 
myönteinen puoli on kustannusten lasku. Esimerkiksi 
jollekin järjestölle saattaa olla edullisempaa lähettää oh­
jelmaa paikallisradion kautta kuin postiltaa jäsenkirje 
tai painattaa joka kotiin lcvitettävä lehti. Juuri tähän aja­
tukseen perustuu esimerkiksi ei-kaupallisen Helsingin 
Lähiradion toiminta. Se vuokraa lähetysaikaa erilaisille 
järjestöille, käytännössä omakustannushintaan. 

Hieman samaan tapaan toimii Radio Iniö Turun saa­
ristossa. Sen omistaa lniön kunta. Asema lähettää päi­
vän mittaan uusintana vajaan puolen tunnin mittaista 
nauhoitettua tiedotusohjelmaa, jossa on sekä kunnan et­
tä sen asukkaitten viestejä toisilleen. Radion merkitys on 
myönteinen, erityisesti kelirikkoaikana. Radio Iniöllä 
menee hyvin. Tulossa on laajuuden vaihto ja lähetyste­
hon korotus. 

Televisiota on totuttu pitämään kalliina viestimenä. 
Siksi on vaikea uskoa, että valtion tai kaupallisten tv-yh­
tiöitten ulkopuolella voisi olla eloa. Kuitenkin Suomes­
sakin on yllättävän laajaa paikallista kaapeli-tv-toimin­
taa. Erityisen vilkasta tämä toiminta on ruotsinkielisellä 
Pohjanmaalla, missa jopa aivan pienissä kunnissa saat­
taa olla paikallisia kaapeli-tv-lähetyksiä. 

Pienessä Laitilan kaupungissa on jo pitkään toiminut 
kaapeli-t\', joka toimeliaisuudellaan saattaa häpeään 
monet alan suuret puhtaasti kaupalliset yrittäjät. Gro­
nowin kirjan kirjoittajat esittelevät myös vastaavaa tele­
\·isiotoimintaa Yhdysvalloissa. Samoin valotetaan ei­
kaupallista lähiradiotoimintaa Ruotsissa ja Tanskassa. 
Tätä lukiessa tuli mieleen, että kunpa eräät ministerit ja 
poliitikot olisivat lukeneet tämän kirjan ja Tampereen 
yliopiston paikallisradiotutkimuksen ennen kuin lähdet­
tiin suoraan kaupallisen radiotoiminnan tielle. Mutta 
Suomen viestintäpolitiikkahan onkin vähän kuin Ugan­
dan sisäpolitiikka: ensin hutkitaan ja sitten vasta tutki­
taan, että mitä oikein tapahtui ... 

Gronowin teoksessa on kuitenkin pulmansa. Siinä ei 
ehkä riittävästi nosteta ~sille ei-kaupallisen radio- ja tv­
toiminnan ongelmia. Teobessa ehkä hieman ihannoi­
daan näitä "kansalaisviestimiä". Niiden perusongelmia 
lienee kahi. Mitä tapahtuu, kun innostus ja ideat lopah­
tavat? Entä onko eduksi. että ammattitaidottomat har­
rastelija! päästetään mikrofonien ja tv-kameroitten ää-
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reen? Intoa voi olla, mutta eikö ohjelmilta pitäisi vaatia 
journalistista ammattitaitoa? Esimerkiksi Ruotsissa on 
lähiradioissa havaittu, että joidenkin järjestöjen halu 
tehdä radio-ohjelmia voi lopahtaa jopa muutaman en­
simmäisen kuukauden jälkeen. Entä kun toimintaa pi­
tää ylläpitää vuodesta toiseen? Sekä Ruotsissa että 
Tanskassa on osa kuulijakunnasta ärtynyt ammatti­
taidotlomien harrastelijoiden tekemistä ohjelmista. 

Näitä ongelmia ei kirjassa käsitellä riittävästi, vaikka 
Suomestakin olisi löytynyt päteviä kirjoittajia. Pääasia 
kuitenkin on, että tämä kirja on saatu aikaan. Ja toivot­
tavasti maamme viestintäpoliitikot ottaisivat siitä vaik­
kapa oppia - esimerkiksi Tanskan mallin mukaisesti. 
Siellä ei radiossa ole mainontaa, ja viimeksi sanomaleh­
dille alkuvaiheessa myönnetyt ei-kaupalliset paikallisra­
dioluvat otettiin pois ja annettiin erilaisille kansalaisjär­
jestöille. Suomessakin tälle olisi perusteita, sillä esim. 
Tampereen yliopiston paikallisradiotutkimuksen mu­
kaan vain 2 % vastaajista haluaisi paikallisten lehtien 
omistavan paikallisradion. Nyt lupia kuitenkin koko ajan 
myönnetään lehdille - vastoin kansalaismielipidettä. 

Jorma Mäntylä 

Ruususuu 
ja miehenalku 
ISOSUINEN NAINEN. Tutkielmia naisesta ja kielestä. 
Lea Laitinen (toim.). Yliopistopaino, Helsinki 1988. 

Isosuinen nainen on Helsingin Tutkijanaisten kielitie­
teen piirin kirjoittama, noin parisenkymmentä artikke­
lia käsittävä kirja. Alun perin kirjoittajien tarkoituksena 
oli esitellä lähinnä anglo5aksista kielen tutkimusta, mut­
ta kirjasta kehkeytyikin pääasiassasuomenkieleen koh­
distuva pienten empiiristen tutkimusten kokoelma. 

Kieltä kirjoittajat ovat tutkineet niin lehdistössä, kau­
nokirjallisuudessa kuin sanakirjoissakin. Myös puhuttu 
kieli ja suomenkielen synnytysprosessi ovat tarkastelun 
kohteina - ja tietenkin naisnäkökulmasta. 

Tiedotusopin näkökulmasta mielenkiintoisimpia ja 
käyttökelpoisimpia artikkeleita ovat ehkä lehdistöön 
kohdistuneet tutkimukset. Helena Rautela on tutkinut 
sukupuolen ilmaisemista sukupuolincutraalilta vaikut­
tavassa äidinkielessämme. Tutkimusmateriaalina hänel­
lä on ollut mm. Helsingin Sanomien syntynyt-ilmoituk­
sia. Rautela on käynyt läpi 285 syntynyt-ilmoitusta elo­
kuw.ta 1986 toukokuuhun 1987. Rautela havaitsi muun 
muassa, että jostain syystä vanhemmat Suomessakin, 
jossa naiset sentään saivat äänioikeuden toisina maail­
massa. pitävät tärkeämpänä ilmoittaa pojan kuin tytö~ 
svntvrnästä. Paitsi ilmoitusten määrää, Rautela tutki 
~vö.s ilmoitusten laatua - ja havaitsi selvän sukupuoli­
ja~n tässäkin: Tytöt syntyvät ruususuina ja pojat mie­
henalkuina. 


